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  Medicinski pripomoček razreda I
UREDBA (EU) 2017/745 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA 

z dne 5. aprila 2017 o medicinskih pripomočkih

1. KODE

CP100B-xx	 Serija START kolesa 60 cm - Zložljiva na lastni pogon

CP100R-xx	  Kolesa serijeSTART 60 cm - Samohodni zložljivi

CP103R-xx	 Serija START2 kolesa 60 cm - Samohodni zložljivi

CP104-xx	 START SERIJA3 kolesa 60 cm - Zložljivi samovozeči dvojni križ z dvojno luknjo

CP105-xx	 �Kolesa serije START3 GO! 30 cm - Zložljiva tranzitna kolesa z dvojnim križem in 

dvojno luknjo

CP500B-xx	  Kolesa serije GO! 30 cm - Zložljivi prevoz

CP500R-xx	 Kolesa iz serije GO! 30 cm - Zložljivi prevoz

CP505-xx	 Serija GO!2 30 cm kolesa - Zložljivi tranzitni dvojni križ

( R = rdeča; B = modra; xx = označuje razpoložljivo velikost sedeža, npr. 40-43-45-48-50 cm, 38 in 46 

cm samo za modro barvo)

2. UVOD
Hvala, ker ste izbrali invalidski voziček ARDEA ONE by Moretti S.p.A., ki je zasnovan za premikanje oseb 
z gibalnimi težavami tako doma kot zunaj njega, na potovanjih ali pri preprostih vsakodnevnih opravilih. 
Ta priročnik vsebuje majhne nasvete za pravilno uporabo izbranega pripomočka in dragocene nasvete za 
vašo varnost. Priporočamo, da pred uporabo invalidskega vozička natančno preberete celoten priročnik. 
Če ste v dvomih, se obrnite na svojega prodajalca, ki vam bo lahko pomagal in pravilno svetoval.

Opomba: Preverite, ali niso bili vsi deli invalidskega vozička poškodovani med prevozom. V primeru 
poškodb izdelka ne uporabljajte in se za nadaljnja navodila obrnite na prodajalca.

3. PREDVIDENA UPORABA
Ta invalidski voziček je namenjen gibanju oseb z gibalnimi težavami in ga je mogočesed uporabljati z 
lastnim pogonom (če je opremljen z velikimi zadnjimi kolesi) ali s pomočjo upravljavca. 
V vseh primerih pa je za različne potrebne prilagoditve potreben upravljavec.

OPOZORILO!
• 	�Uporaba naslednje naprave za namene, ki niso opredeljeni v tem priročniku, je 

prepovedana. 
• 	�Družba Moretti S.p.A. zavrača vsakršno odgovornost za škodo, ki bi nastala zaradi 

nepravilne uporabe naprave ali uporabe, ki ni navedena v tem priročniku. 
• 	�Proizvajalec si pridržuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni napravo in 

priročnik, da bi izboljšal njene lastnosti. 
	

4. IZJAVA EU O SKLADNOSTI
Družba MORETTI S.p.A. na lastno odgovornost izjavlja, da so izdelki, ki jih proizvaja in daje na trg sama družba 
MORETTI S.p.A. ter so del družine invalidskih vozičkov ARDEA ONE, skladni z veljavnimi določbami Uredbe 
2017/745 o medicinskih pripomočkih z dne 5. aprila 2017.
V ta namen družba MORETTI SpA jamči in na lastno odgovornost izjavlja naslednje:
1.	Zadevni pripomočki izpolnjujejo splošne varnostne in izvedbene zahteve, kot jih zahteva Priloga I k 
Uredbi 2017/745, kot je določeno v Prilogi IV k navedeni uredbi. 
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2.	Naprave NISO MERILNI INSTRUMENTI.
3.	Te naprave NISO NAMENJENE ZA KLINIČNE RAZISKAVE. 
4.	Ti pripomočki se tržijo v embalaži, ki ni namenjena za uporabo v stekleni embalaži.
5.	Pripomočke je treba šteti v razred I v skladu z določbami Priloge VIII k zgoraj navedeni uredbi. 
6.	�Družba MORETTI SpA hrani tehnično dokumentacijo, ki dokazuje skladnost z Uredbo 2017/745, in jo 

da na voljo pristojnim organom vsaj 10 let od datuma izdelave zadnje serije. 

Opomba: Celotne oznake izdelkov, serijska številka proizvajalca (SRN), osnovna oznaka UDI-DI in vsa 
sklicevanja na uporabljene standarde so vključeni v izjavo EU o skladnosti, ki jo izda družba MORETTI 
SPA in je na voljo po njenih kanalih.

5. SPLOŠNA OPOZORILA
• 	 Za pravilno uporabo naprave natančno preberite naslednji priročnik.
• 	 Za pravilno uporabo naprave se vedno posvetujte z zdravnikom ali terapevtom.
• 	 Ker je embalaža izdelana iz kartona, izdelek v embalaži hranite stran od virov toplote. 
• 	 Življenjska doba naprave je odvisna od obrabe delov, ki jih ni mogoče popraviti in/ali zamenjati.
• 	 �Vedno bodite pozorni na prisotnost gibljivih delov, ki lahko povzročijo zagozditev okončin in telesne 

poškodbe. 
• 	 Vedno bodite pozorni na prisotnost otrok.
• 	 �Za pravilno dvigovanje invalidskega vozička ga je treba zložiti v skladu z navodili v tem priročniku in ga 

nato prijeti za ročaje. 
• 	 Invalidskega vozička ne dvigujte za odstranljive dele, ki bi se lahko med dvigovanjem nehote odtrgali. 
• 	 �Uporabnik in/ali pacient o vsakem resnem incidentu, ki se je zgodil v zvezi s pripomočkom, obvesti 

proizvajalca in pristojni organ države članice, v kateri ima uporabnik in/ali pacient sedež. 

6. UPORABLJENA SIMBOLIKA

	 Koda izdelka

	 Edinstveni identifikator naprave

SN 	 Serijska številka

	 Oznaka CE

EC REP

0197

S N

	 Proizvajalec

	 Proizvodna serija
				  

	 Preberite navodila v priročniku

	 Medicinski pripomoček

	 Pogoji odstranjevanja

	 Največja podprta teža
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7. SPLOŠNI OPIS
7.1 Pogled in seznam delov
Odvisno od modela invalidskega vozička, ki ga izberete, so to elementi, ki ga sestavljajo:

A - Osnovni okvir za invalidski voziček
B - Komplet montažnih ključev

C - Stranski podstavki za noge

C

	
	

E - Velika zadnja kolesa 
	 (premer 60 cm) samovozni model

E

D - 	Majhna zadnja kolesa 
	 (premer 30 cm) tranzitni model

D

8. MONTAŽA/DEMONTAŽA
8.1 Odpiranje

(SLIKA 1)

	 Opomba: Oglejte si varnostna opozorila 			
	 v teh navodilih za uporabo.

•  	 �Primite cevi ročajev in potegnite navzven ter 
potisnite sedež navzdol, pri čemer se prepričajte, da 
je invalidski voziček popolnoma odprt. (SLIKA 1) 
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8.2 Zapiranje

(SLIKA 2)

•  	 �Močno dvignite sedež in zaprite invalidski voziček tako, da združi-
te obe potisni ročici.(SLIKA 2) 

	   
	  

8.3 Namestitev/odstranitev naslonjal za roke

CP100B-xx / CP100R-xx / CP103R-xx / CP104-xx / CP105-xx / CP500B-xx / CP500R-xx / CP505-xx

Slike za ponazoritev

(SLIKA 4)(SLIKA 3)

• 	 �Roki vstavite v zadnji nosilec, nato ju nagnite naprej in ju prav tako zataknite v sprednji nosilec (SLIKA 3). 
• 	 �Za odstranitev pritisnite sprednjo sprostitveno ročico, nato zložite naslonjala za roke nazaj in poteg-

nite zadnjo sprostitveno ročico, da jih odstranite. (SLIKA 4). 

8.4 Namestitev/odstranitev stranskih ali dvižnih ploščadi

(SLIKA 5)

•  	 �Če želite namestiti stranski in dvižni podstavek za noge, 
poravnajte luknje v podstavkih z ustreznimi zatiči na okvirju 
invalidskega vozička, nato obrnite podstavek za noge 
navznoter, da se zaklepni vzvod pravilno zatakne na okvir 
invalidskega vozička. (SLIKA 5)

•  	 �Če jo želite odstraniti, odvežite podnožje z okvirja invalidskega 
vozička, nato ga obrnite navzven in potegnite navzgor. 
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8.5 Nastavitev stranskih naslonov za noge   

(SLIKA 6)

•	 �Če želite prilagoditi dolžino podnožnikov, sprostite levi varnostni 
vzvod na dnu, nato pritisnite vzmetni gumb in potisnite cev 
podnožnika, dokler gumb ne zaskoči v želeno odprtino. 

	 Nato znova zaklenite varnostni vzvod. (SLIKA 6) 

8.6 Prilagoditev dvižnih ploščadi (OPCIONALNO)

(SLIKA 7)

•	 �Če želite prilagoditi dolžino podnožnikov, sprostite levi varnostni 
vzvod na dnu, nato pritisnite vzmetni gumb in potisnite cev 
podnožnika, dokler gumb ne zaskoči v želeno odprtino. Nato 
znova zaklenite varnostni vzvod. SLIKA 7 (ref.P)

•	 �Za nastavitev nagiba podnožja premaknite vzvod, označen na 
sliki 7  (op. L), in ko najdete pravo nastavitev, sprostite vzvod, 
da se ploščadi zaskočita. 

	  
	  
	

8.7 Namestitev/odstranitev majhnih zadnjih koles (samo za GO!)
Zadnja kolesa s premerom 30 cm morajo biti nameščena v zadnji luknji na dnu okvirja.

(SLIKA 8)

    
Kolesa s fiksnim zasukom (samo za GO!)
• 	 Vstavite manjše kolo in ga zaklenite s priloženo matico.
•  	 �Če ga želite odstraniti, odvijte pritrdilno matico in 

izvlecite kolo Slika za ponazoritev
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8.8 Nastavitev zavor z majhnimi zadnjimi kolesi (samo za GO!)

(SLIKA 9)

• 	 �Pri zadnjih kolesih s premerom 30 cm mora biti zavora 
nameščena na delu okvirja, kot je prikazano na (SLIKA 9).

	 �Opomba: nastavite razdaljo drsnika od kolesa tako, 
da bo ob uporabi zavore dovolj pritiska, da bo kolo 
zanesljivo blokirano. 

	
	  
	

Slika za ilustracijo

8.9 Namestitev/odstranitev velikih zadnjih koles (samo za START/START2 in START3)
Zadnji kolesi s premerom 60 cm morata biti nameščeni v sredinski luknji na okvirju in v zgornji luknji med 
dvema na START3 (CP104-xx).

(SLIKA 10) Pri kolesih s hitrim sproščanjem
(samo za START2 in START3)
• 	 �Odstranite plastične pokrovčke na luknji in vstavite 

kolesa, tako da jih pritisnete proti okvirju, dokler 
samodejna zaporna naprava ne zaskoči. (SLIKA 10)

• 	 �Če ga želite odstraniti, pritisnite gumb na sredini 
kolesnega obroča, da sprostite zaklep in izvlecite 
kolo navzven. (SLIKA 10) 

Pri kolesih s fiksno osjo (samo za START)
• 	Vstavite veliko kolo in ga pritrdite s priloženo matico.
• 	Za odstranitev odvijte pritrdilno matico, izvlecite kolo navzven

8.10 Nastavitev zavor z velikimi zadnjimi kolesi (samo za START/START2 in START3)

(SLIKA 11)
• 	 �Pri zadnjih kolesih s premerom 60 cm je treba zavoro 

namestiti na naguban del okvirja, kot je prikazano na 
spletni strani (SLIKA 11), pri čemer se drsnik zavore zaskoči 
z dvema imbusnima vijakoma na nosilcu. 

	 �Opombe: Oddaljenost drsnika od kolesa nastavite tako, 
da bo ob uporabi zavore dovolj pritiska za varno blokiranje 
kolesa. 

	  
	



9

SL

9. PRED VSAKO UPORABO
• 	 Vedno preverite stanje obrabe mehanskih delov, da zagotovite 
• 	 �Vedno preverite stanje obrabe mehanskih delov v igri, da zagotovite.	Preverite, ali je naprava pravilno 

sestavljena, pri čemer bodite posebej pozorni na pravilno namestitev zadnjih koles. 
• 	 Preverite, ali je sedež v zadnjem zaklenjenem položaju popolnoma odprt. 
	 (v nasprotnem primeru pritisnite sedež bolj navzdol proti okvirju).
• 	 Preverite pravilno delovanje zavore na zadnjih kolesih.

10. OPOZORILA ZA UPORABO
• 	 Invalidski voziček se ne sme uporabljati kot sedež v motornih vozilih.
• 	 Vedno se prepričajte, da je zavorna naprava pravilno nastavljena in deluje.
• 	 �Pri uporabi invalidskega vozička je treba biti previden, da se prsti ne ujamejo v nekatere dele, kot so 

kolesa ali zavore. 
• 	 �Upoštevajte, da se površinska temperatura invalidskega vozička lahko poveča, če je izpostavljen zu-

nanjim virom toplote, kot je sončna svetloba. 

11. NAČIN UPORABE
Opomba: Upoštevajte splošna opozorila v tem priročniku z navodili.

OPOZORILO!
• 	�Samostojno vstopanje in izstopanje iz invalidskega vozička je lahko nevarno: 

	 to počnite le, če ste fizično sposobni, in previdno.

• 	Ne naslanjajte se na odstranljive dele, najbolje na okvir sedeža.

PRI VSTOPANJU V INVALIDSKI VOZIČEK ALI IZSTOPANJU IZ NJEGA SE NE NASLANJAJTE 
NA NASLONJALA ZA NOGE, SAJ OBSTAJA NEVARNOST PREVRNITVE!!!

11.1 Vstop v invalidski voziček
1.	 Invalidski voziček premaknite čim bližje, tako da je nameščen poleg vas.
2.	 �Blokirate zavore zadnjih koles; za čim lažje vstopanje v invalidski voziček priporočamo, da odstranite 

naslonjalo za roke na strani, kjer se izvajajo ta dejanja. 
3.	 Z rokami se naslonite na konstrukcijo okvirja, nato pa se počasi spustite proti sedežu. 

11.2 Izstopanje iz invalidskega vozička
1.	 Kako se čim bolj približati novi seji
2.	 blokirate zavore na zadnjih kolesih, da bi čim lažje izstopili iz invalidskega vozička. 
	 priporočljivo je odstraniti naslonjalo za roke s strani, na kateri se izvajajo ti postopki.
3.	 �Roke položite na okvir sedeža, na katerega se želite premakniti, nato pa se počasi približujte sedežu, 

ko se dvigujete. 

11.3 Stopnice in neravnine (nasveti, kako se jih lahko lotite sami)

OPOZORILO!
Te tehnike veljajo le za izkušene uporabnike invalidskih vozičkov. V vseh drugih primerih je 

priporočljivo, da vam pomaga pomočnik!
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VSTOPITE
Postavite se na rob pločnika ali stopnice, ki jo želite premagati.
Invalidski voziček uravnotežite na zadnjih kolesih tako, da sta sprednji kolesi dovolj dvignjeni, da se opi-
rata na oviro, ki jo je treba premagati. Nagnite trup naprej in močno potisnite držalo na zadnjih kolesih 
naprej. S potiskanjem nadaljujte, dokler se zadnja kolesa ne dvignejo nad oviro.

IZSTOPITE
Če želite zmanjšati višinsko razliko, izvedite obraten postopek. Z zadnjim delom invalidskega vozička se 
postavite pred višinsko razliko, ki jo je treba premagati, se trdno primite za ročaj zadnjih koles in se poča-
si spustite po stopnici ali oviri; nato voziček uravnotežite na zadnjih kolesih, tako da se sprednja kolesa 
rahlo dvignejo, in nežno zaključite spust.

OPOZORILO!
Te tehnike ni priporočljivo uporabljati, če je razlika v višini več kot 10 cm!!!

11.4 Uporaba naslonov za roke
Nasloni za roke so lahko samo zložljivi, samo izvlečni ali zložljivi in izvlečni:
Zložite naslon za roke - Ta funkcija je zelo priročna za vstopanje in izstopanje iz invalidskega vozička. 
Če želite zložiti naslon za roke, pritisnite sprednji sprostitveni vzvod in ga obrnite proti zadnjemu delu.

11.5 Uporaba koles z lastnim pogonom
Velika zadnja kolesa (60 cm) se uporabljajo za pogon invalidskega vozička, kadar se voziček premika 
sam. To storite tako, da držite držalo na kolesu in ga potisnete v želeno smer.

11.6 Uporaba majhnih koles
Majhna zadnja kolesa (30 cm) so namenjena vožnji invalidskega vozička s pomočjo upravljavca prek 
ročajev na zadnjih ročajih invalidskega vozička. 

11.7 Uporaba majhnih koles za ozke prehode (standardno pri modelih s hitrim sproščanjem)
Ta vrsta kolesa se uporablja le za kratkotrajno premikanje invalidskega vozička skozi posebno ozke 
prostore (npr. vrata dvigal). Za uporabo teh kolesc je treba invalidski voziček dvigniti, da izvlečete zadnja 
kolesa, nato ga potisniti, da se oprime majhnih kolesc, in ponovno vstaviti zadnja kolesa.

11.8 Prevoz s prevoznimi sredstvi
Invalidski voziček je zasnovan tako, da ga je mogoče enostavno prevažati. Ko odstranite naslonjala za 
noge in naslonjala za roke, ga lahko zložite in priročno pospravite, na primer v prtljažnik avtomobila. Če to 
zaradi prostorskih razlogov ni mogoče, postavite invalidski voziček pred zadnji sedež tako, da je stabilen 
in se ne more prevrniti ali zdrsniti. Če je mogoče, invalidski voziček pritrdite z varnostnim pasom v vozilu.
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12. VZDRŽEVANJE
Naprave iz linije ARDEA ONE by Moretti S.p.A. so temeljito preverjene in ob dajanju na trg označene z oznako 
CE. Zaradi varnosti bolnika in zdravnika je priporočljivo, da proizvajalec ali pooblaščeni laboratorij vsaj 
vsaki dve leti preveri ustreznost izdelka za uporabo. Pri popravilih se lahko uporabljajo samo originalni 
rezervni deli in dodatki. Pred uporabo naprave opravite vse preglede in kontrole, predlagane v poglavju 
"PRED VSAKO UPORABO " tega priročnika z navodili. Invalidski vozički ARDEA ONE potrebujejo le 
nekaj osnovnih rednih vzdrževalnih posegov, ki so navedeni spodaj:

zavorna zmogljivost mesečno

čiščenje sedeža po potrebi

 
13. ČIŠČENJE IN RAZKUŽEVANJE
13.1 Čiščenje oblazinjenja in oblazinjenja
Prevleke in oblazinjenje so izdelani iz najlona. Lahko jih očistite z blagim milom in vodo.

13.2 Čiščenje okvirja in kovinskih delov
Za okvir in kovinske dele lahko uporabite tudi nevtralno milo in vodo, nato pa jih obrišite do suhega z 
mehko krpo, da ne opraskate laka okvirja.

13.3 Čiščenje koles in zavor
Tudi kolesa lahko očistite z blagim milom in vodo. Pri sušenju bodite zelo previdni: uporaba invalidskega 
vozička s še mokrimi kolesi je lahko zelo nevarna.

13.4 Dezinfekcija
Če je treba izdelek razkužiti, uporabite običajen detergent za razkuževanje.

Opomba Absolutno se izogibajte uporabi kislih, alkalnih ali topilnih sredstev, kot sta aceton ali razredčilo.

14. POGOJI ODSTRANJEVANJA 
Pri odstranjevanju naprave nikoli ne uporabljajte običajnih sistemov za trdne komunalne odpadke. Pripo-
ročljivo je, da se naprava odvrže na komunalne ekološke otoke za načrtovano recikliranje uporabljenih 
materialov.

15. REZERVNI DELI IN DODATKI
Za rezervne dele in dodatno opremo glejte izključno splošni katalog Moretti.
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16. TEHNIČNE SPECIFIKACIJE
16.1 Dimenzije

DIMENZIJE IN TEŽE

Meritve 
v cm  

Nalag-
anje
MAX

CP100B-38

103 85 43 91 75 50 42-56

38

43

56

26 17,5 60 20 - 120

CP100B-40 40 58

CP100B-43 43 60,5

CP100B-45 45 63

CP100B-46 46 64

CP100B-48 48 65

CP100R-40

103 85 43 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 17,5 60 20 - 120
CP100R-43 43 61

CP100R-45 45 63

CP100R-48 48 65

CP103R-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP103R-43 43 60,5

CP103R-45 45 63

CP103R-48 48 66

CP103R-50 50 68

CP104-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP104-43 43 60,5

CP104-46 46 64

CP104-48 48 66

CP104-50 50 68

CP105-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP105-43 43 60,5

CP105-46 46 64

CP105-48 48 66

CP105-50 50 68

Meritve 
v cm Nalag-

anje
MAX

CP500B-40

103 75 43 91 73 50 42-56

40

43

58

26 15 30 20 - 120

CP500B-43 43 61

CP500B-45 45 63

CP500B-46 46 64

CP500B-48 48 65

CP500R-40

103 75 43 91 73 50 42-56

40

43

58

26,5 15 30 20 - 120CP500R-43 43 61

CP500R-45 45 63

CP505-40

103 75 43 91 73 50 42-56

40

43

58

26 15 30 20 - 130

CP505-43 43 61

CP505-45 45 63

CP505-48 48 65

CP505-50 50 67

*Meritve lahko odstopajo za ± 0,5 cm
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16.2 Tehnične specifikacije
• 	 Jekleni okvir
• 	 Največja zmogljivost za CP100-xx, CP500-xx: 120 kg
• 	 Največja zmogljivost za CP103R-xx, CP104-xx, CP105-xx, CP505-xx: 130 kg
• 	 PVC sprednja kolesa premera 20 cm za CP100-xx
-	 PU prednja kolesa premera 20 cm za CP103R-xx, CP104-xx, CP105-xx, CP500-xx, CP505-xx
• 	 Zadnja PU kolesa s premerom 60 cm za CP100-xx, CP103R-xx, CP104-xx
• 	 Zadnja PU kolesa s premerom 30 cm za CP105-xx, CP500-xx, CP505-xx
• 	 Oblazinjenje sedeža, naslona in naslonjala za roke iz najlona
• 	 �Odpornost proti vžigu: Materiali, uporabljeni za oblazinjenje in oblazinjenje, so bili testirani z 

metodami, določenimi v standardu EN1021-1/2. 
• 	 Referenčni standardi: EN 12183
• 	 Temperatura delovnega okolja: -20 C° / + 40 C°
• 	 �Priporočeno shranjevanje: Shranjujte v hladnem in suhem prostoru, vedno stran od neposrednih 

virov toplote, kot je sončna svetloba. (priporočena temperatura med +10 C° in +40 C°) 

17. GARANCIJA
Za vse izdelke Moretti velja garancija za napake v materialu ali izdelavi za obdobje 2 (dveh) let od datuma 
prodaje izdelka, ob upoštevanju spodaj navedenih izjem in omejitev. To jamstvo ne velja v primeru 
napačne uporabe, zlorabe ali spreminjanja izdelka in neupoštevanja navodil za uporabo. Pravilna 
uporaba izdelka je opisana v navodilih za uporabo. Moretti ni odgovoren za kakršno koli nastalo škodo, 
telesne poškodbe ali kar koli drugega, kar je posledica ali je povezano z namestitvijo in/ali uporabo 
opreme, ki ni dosledno v skladu z navodili v navodilih za namestitev, sestavo in uporabo. Moretti ne 
jamči za poškodbe ali okvare izdelkov Moretti pod naslednjimi pogoji: naravne nesreče, nepooblaščeno 
vzdrževanje ali popravila, poškodbe zaradi težav z napajanjem (kjer je to primerno), uporaba delov ali 
komponent, ki jih ni dobavil Moretti, neupoštevanje smernic in navodil za uporabo, nepooblaščene 
spremembe, poškodbe pri prevozu (razen originalne pošiljke od Morettija) ali neizvajanje vzdrževanja, 
kot je določeno v priročniku. Za sestavne dele, ki se lahko obrabijo, to jamstvo ne velja, če so poškodbe 
posledica običajne uporabe izdelka.
 
17.1 Popravila
Garancijsko popravilo  Če ima izdelek Moretti v garancijskem obdobju napake v materialu ali 
proizvodnji, bo Moretti skupaj s stranko ocenil, ali je napaka na izdelku zajeta v garanciji. Moretti lahko 
po lastni presoji zamenja ali popravi izdelek v okviru garancije pri določenem prodajalcu Moretti ali v 
svojih prostorih. Stroške dela, povezane s popravilom izdelka, lahko krije družba Moretti, če se ugotovi, 
da popravilo spada v okvir garancije. Popravilo ali zamenjava ne podaljšujeta garancije.

Popravilo izdelka, za katerega ne velja garancija: Izdelek, za katerega ne velja garancija, se lahko vrne 
v popravilo le po predhodnem dovoljenju Morettijeve službe za pomoč strankam. Stroške dela in prevoza, 
povezane s popravilom, ki ni zajeto v garanciji, v celoti krije stranka ali trgovec. Za popravila izdelkov, ki 
niso zajeti v garanciji, velja garancija 6 (šest) mesecev od dneva prejema popravljenega izdelka.

Brezhibni izdelki: Kupec bo obveščen, če bo Moretti po pregledu in testiranju vrnjenega izdelka ugotovil, 
da izdelek ni okvarjen. Izdelek bo vrnjen stranki, ki bo krila stroške povratnega pošiljanja.
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17.2 Rezervni deli
Za originalne nadomestne dele Moretti velja garancija 6 (šest) mesecev od dneva prejema nadomestnega 
dela.

17.3 Klavzule o izvzetju
Razen če je izrecno navedeno v tej garanciji in v obsegu, ki ga dovoljuje zakon, družba Moretti ne daje 
nobenih drugih izrecnih ali implicitnih izjav, jamstev ali pogojev, vključno z izjavami, jamstvi ali pogoji o 
primernosti za prodajo, primernosti za določen namen, neškodljivosti in nevmešavanju. Moretti ne jamči, 
da bo uporaba izdelka Moretti neprekinjena ali brez napak. Trajanje morebitnih implicitnih garancij, ki jih 
določajo zakonski predpisi, je omejeno na garancijski rok v mejah zakonskih predpisov. Nekatere države 
ali države ne dovoljujejo omejitev trajanja implicitne garancije ali izključitve ali omejitve naključne ali 
posledične škode v zvezi s potrošniškimi izdelki. V takšnih državah določene izključitve ali omejitve tega 
jamstva za vas morda ne veljajo. To jamstvo se lahko spremeni brez predhodnega obvestila.
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